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Dear residents of Nickel Belt-Greater Sudbury,  

Since the return of parliament on September 15th, we’ve already 

begun working hard for Canadians like you. One of the first things 

our government acted on was introducing legislation to deliver 

much-needed relief to Canadians. This includes doubling the GST 

tax credit for six months, providing $1,300 over two years through 

a Canada Dental Benefit to children under 12, starting this year, 

supporting low-income renters with the cost of housing, and in-

creasing the Canada Workers Benefit.  

On September 25th, schools, families and organizations celebrated 

Franco-Ontarian day. This was a day to celebrate our rich Franco-

Ontarian culture and heritage in the Nickel Belt region. We also 

recognized National Truth and Reconciliation Day on September 

31st. 

 

Thank you, 

Marc G. Serré, MP for Nickel Belt 

 

Chers résidents de Nickel Belt-Grand Sudbury, 

Depuis le retour du Parlement le 15 septembre, nous avons déjà com-
mencé à travailler fort pour les Canadiens comme vous. L'une des pre-
mières mesures prises par notre gouvernement a été de présenter un 
projet de loi visant à offrir aux Canadiens une aide dont ils ont tant be-
soin. Cela comprend le doublement du crédit d'impôt pour la TPS pen-
dant six mois, l'octroi de 1 300 $ sur deux ans par le biais d'une presta-
tion dentaire canadienne aux enfants de moins de 12 ans, à compter de 
cette année, le soutien aux locataires à faible revenu pour le coût du 
logement et l'augmentation de l'allocation canadienne pour les travail-
leurs. 

Le 25 septembre, écoles, familles et organismes ont célébré la journée 
franco-ontarienne. C'était une journée pour célébrer notre riche culture 
et notre patrimoine franco-ontarien dans la région de la ceinture du 
nickel. Nous avons également reconnu la Journée nationale de la vérité 
et de la réconciliation le 31 septembre. 

Merci, 

Marc G. Serré, député de Nickel Belt 

Passport Update 

• Sudbury’s Service Canada is now permanently designat-

ed as a passport pick-up location and is offering a 10 day 

passport pick-up service with proof of travel. This is an 

exciting development for our region!  

• The expansion of passport services will greatly decrease 

wait times in the region, improve accessibility and 

streamline the process for passport applications. 

Nouvelles informations sur les passeports 

• Service Canada de Sudbury est désormais désigné en 

permanence comme lieu de retrait des passeports et, à 

compter d'aujourd'hui, commencera à offrir un service 

de retrait des passeports de 10 jours avec une preuve de 

voyage ou de besoin. 

• L'expansion des services de passeport réduira con-

sidérablement les temps d'attente dans la région, amé-

liorera l'accessibilité et simplifiera le processus de de-

mande de passeport.  

MP Serré celebrates Franco-Ontarian day on September 25th 

with community members. Le député Serré célèbre la journée 

franco-ontarienne le 25 septembre avec des membres de la 

communauté. 

MP Serré joins Wahnapitae First Nation as they recognize National 

Truth and Reconciliation Day. Le député Serré se joint à la Première 

Nation Wahnapitae pour souligner la Journée nationale de la vérité 

et de la réconciliation. 

MP Serré attends the Official Languages Summit. Le dé-

puté Serré assiste au Sommet des langues officielles. 
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Climate Action Incentive (CAI) 

On October 15
th

, the second payment of the new quarterly Cli-
mate Action Incentive was sent to Canadians.  

• By moving to quarterly CAI payments, we are providing 
more money to 8 out of every 10 families in Ontario, Mani-
toba, Saskatchewan, and Alberta on a more regular basis. 

• This new quarterly payment means that the majority of 
households will now get cheques every 3 months. 

• A family of 4 received $373.50 through the CAI and will re-
ceive $186.25 in October 2022. 

• We are delivering on our plan to fight climate change while 
making life more affordable for Canadians. 

• Thank you to the Citizens Climate Lobby who helped spear-
head this initiative. 

 

Incitatif à agir pour le climat 

Incitatif à agir pour le climat (IAC) 

Le 15 octobre, le deuxième versement du nouvel incitatif à agir 
pour le climat trimestriel a été envoyé aux Canadiens. 

• En passant aux paiements trimestriels de l'IAC, nous fournis-
sons plus d'argent à 8 familles sur 10 en Ontario, au Manito-
ba, en Saskatchewan et en Alberta sur une base plus régu-
lière. 

• Une famille de 4 personnes a reçu 373,50 $ par le biais du 
CAI et recevra 186,25 $ en octobre 2022. 

• Nous mettons en œuvre notre plan de lutte contre les 
changements climatiques tout en rendant la vie plus 
abordable pour les Canadiens. 

• Merci au Lobby citoyen pour le climat qui a contribué à 
mener cette initiative. 

 

Canada is Banning Single-Use Plastics 

• By the end of 2023, single use plastics can no longer be sold 
anywhere in Canada. This transition period is an important 
step in ensuring that Canada meets its goal to eliminate 
plastics and pollution.  

• We’re also moving to eliminate plastic waste by 2030. Cana-
dians demanded strong action to protect the environment, 
and that’s exactly what we’re delivering. 

 

MP Serré was joined by Minister Steven Guilbeault and MP 
Lapointe on a paddle on Clearwater Lake.// Le député Serré ac-
compagné par le ministre Steven Guilbeault et la députée 
Lapointe lors d’une sortie en canoe sur le lac Clearwater. 

MP Serré announces $$ in funding for the St. Charles Community 
Centre. // Le député Serré annonce un financement de $$ pour le 
Centre communautaire St-Charles. 

MP Serré attends ribbon cutting event for the St. Charles Com-
munity Splashpad. // Le député Serré assiste à l'inauguration du 
Splashpad communautaire de St. Charles. 

Le Canada interdit les plastiques à usage unique 

• D'ici la fin de 2023, les plastiques à usage unique ne pour-
ront plus être vendus dans l’ensemble du Canada. Cette pé-
riode de transition est une étape importante pour s'assurer 
que le Canada puisse atteindre son objectif d'éliminer les 
plastiques et la pollution. 

• Nous nous efforçons également d'éliminer les déchets plas-
tiques d'ici 2030. Les Canadiens ont exigé des mesures éner-
giques pour protéger l'environnement, et c'est exactement 
ce que nous offrons. 

 
Check out our website marcserre.ca 

 

Branchez-vous sur notre site Web 

marcserre.ca 


